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An die untergehende Sonne  (To the setting sun)

Text by Ludwig Gotthard Theobul Kosegarten (1758-1818)
Set by Franz Peter Schubert (1797-1828), op. 44, D. 457

Sonne du sinkst!
  

Sun you are-sinking/(setting)!
(Sun, you are setting!)

Sink' in Frieden, o Sonne!
    

Sink/(Set) in peace, oh sun!
(Set in peace, oh sun!)

Still und ruhig ist deines Scheidens Gang,
Rührend und feierlich deines Scheidens Schweigen.
Wehmut lächelt dein freundliches Auge;
Tränen entträufeln den goldenen Wimpern;
Segnungen strömst du der duftenden Erde.
Immer tiefer,
Immer leiser,
Immer ernster und feierlicher
Sinkest du den Äther hinab!

Sonne du sinkst!
Sink' in Frieden, o Sonne!
Es segnen die Völker,
Es säuseln die Lüfte,
Es räuchern die dampfenden Wiesen dir nach;
Winde durchrieseln dein lockiges Haar;
Wogen kühlen die brennende Wange;
Weit auf tut sich dein Wasserbett.
Ruh' in Frieden!
Schlummr' in Wonne!...
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